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AMANTHZEIZ ZTA AATINIKA

A1. Nouioe OT11 epxOTAV TTPOG AUTOV AVOPWTTOG UE TTEAWPIO

B1.

avaoTnPa Kal Bpwiikn own, OPolog JE €idwAo vekpou. MOAIG
TOV €ide 0 KAOOI0¢, TOV KUpieuoe OBOC Kal BEANCE va
TTANpopopnBei To Gvoud Tou.

Kabwg o OkTaBiavog eréatpe@e otn Pwun META TN ViKN
TOU OTO AKTIO, KATTOI0G AvOpWTTOG TOV TTPOUTTAVTNOE
KPATWVTOG €va KOPAKI' TO €iXE EKTTAIDEVOEI Va A€l TA ECAG:
«Xaipe, Kaioapa, viknt otpatnyé.» O Kaicapag
evolapEPONKE TTOAU va ayopdaoel TO KOPAKI TO ayopace AoITTOV
yia €ikoal XIANIAdEG onOTEPTIOUG. AUTO TO TTAPAdEIYHa
TTapaKivnoe KATTOIOV TTATTOUTOT) va JHABel ToV idlo XAIPETIOUO
0’ €va KopAkl. [Na TToAU kaipd kommade paraia Kabe popd mTou
TO TTOUAI OEV ATTAVTOUCE, O TTATTOUTONG OUVABICE va AEEl
«Kpipa oTtov KOTTO pou.

H KaikiAia, n cufuyog Tou MeTéANOU, evw) ETTEDIWKE Evav
YOUAAIO 01wV yIa TNV KOpN TNG adep®NG TNG CUUPWVA UE TA
TTaTpoTTapddoTa 6n, dnuioupynoe n idia Tov olwvo. Mia
vUxTa, dnAadn, kabdtav o€ £va PIKPO 1EPO JE TNV KOpN TNG
adEPPNG TNG Kal TTEPIPEVE NEXPI VO OKOUOTEI KATTOIQ PWVI)
TTOU VO QVTOTTOKPIVOTAV OTO OKOTTO TOUG.
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M. a. Magnitudinis: €ival yevikr 1816TnTa¢ cTohominem
Effigiei: dOTIKI AvTIKEIMEVIKA) OTO Similem
Caesaris: €ival YEVIKI TOU EVOIOQEPONEVOU TTPOCWITTOU OTO
interfuit
quendam: €ival €TMOETIKOG TTPOCdIOPIOUOG OTO sutorem
SOroris (To TTPWTO TOU KEIPMEVOU): €ival YEVIKA KTNTIKI OTO
filiae

M. B. Eo exemplo sutor quidam incitatus est.

2. a. e «... ut corrum doceéret parem salutationem»
AeuTepelouaa ouoiaoTIKA BouAnTIKA TTPOTACH, EKPEPETAI
ME UTTOTOKTIKN £YKAION, YIOTi 0TN AATIVIKA) YAWOOQ N
BouAnon gival atrAwg KATI TO €MOUPNTO, EI0IKOTEPA UE
TTapaTaTiko (doceret) , yiati eCapTtdTal ammd priua ICTOPIKOU
Xpovou (incitavit—TTapakeiyevog) dnAwvovtag To oUyXPOovo
OTO TTAPEABOV. YTTAPXEI CUYXPOVIONOG TNG OEUTEPEUOUCAG
ME TNV KUPIQ TTPOTAC OTO JUAAO TOU OMIANTA, KABWG N
BouAnaon gival IdwEVN TN OTIYUI TTOU EP@AViCeTAl OTO
MUOAOG TOU OMIANTA Kal OXI TN OTIYUA TNG TTIBAVAG
TTPAYMUATOTIOINONG TNG. 2ZUVTAKTIKA AEITOUPYEI WG EUUECO
QVTIKEIMEVO OTO prpa incitavit.



e «...dum aliqua vox congruens proposito audirétur».
AeuTepelouaa ETTIPPNPATIKA XPOVIKI KATAQATIKI TTPOTACN,
EKQPEPETAI PUE UTTOTAKTIKA EYKAION, YIOTI ONAWVEI
TTpoodoKia/eTdiwen, €IdIKOTEPA e TTapaTaTikKG (audirétur),
ylati e€apTaTal atrd priuaTa I0TOPIKOU XPOvou (persedebat,
expectabat—TtrapartaTikdg) ekppaloviac To UOTEPOXPOVO
OTO TTAPEABOV.

2 UVTAKTIKA AEITOUPYEI WG ETTIPPNMATIKOS TTPOCOIOPIOHOS TOU
xpovou oTa prpata persedebat kar expectabat.

2. B. Quem cum aspexisset Cassius, timorem concepit.
H aAAayr) TTou TTPOKUTITEI E TNV XPHON TOU I0TOPIKOU —
dINynMaATIKOU cumeival 0To priua TnG deuTEPEUOUOAG
XPOVIKNG TTPOTACNG. ZUYKEKPIPEVA UETATPETTETAI O
UTTOTOKTIKA UTTEPOUVTEAIKOU. H UTTOTOKTIKI) £yKAION
UTTOYPauuUiCel Tn BaBuTepn oxEon TNG DEUTEPEUOUOAG
TPOTAONG ME TNV KUPIA, ONUIOUPYWVTAG Mia OXEON QITioU —
AITIATOU QVAUECQA TOUG KAl KAVOVTAG @avePO TO POAO TOU
UTTOKEIJEVIKOU OTOIXEIOU, EVW) O UTTEPOUVTEANIKOG EKPPACLEI TO
TTPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV.

2. y. Caecilia, quae uxor Metellierat.



